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— 531 —

тамъ не оказалось, то письмо отправили въ Санъ-Люце, а
такъ какъ и тамъ васъ не нашли, оно было послано въ
другое подобное же заведеніе и такимъ образомъ обошло
всѣ дома умалишенныхъ Англіи, Шотландіи и Ирландіи,
послѣ чего мнѣ его вернули съ отмѣткой, что джентльменъ,
обозначенный на адресѣ, еще не засаженъ. И дѣйствительно,
какъ это вы устроили, что остаетесь до сихъ поръ на
свободѣ.

—	Устроилъ искусно, миледи. Повсюду, гдѣ я ни
про-ѣзжалъ, я умѣлъ украдкой пробираться мимо дома
умалишенныхъ; надѣюсь, что это мнѣ удастся и въ Италіи.

—	О, другъ, здѣсь вы въ полной безопасности, потому
что, во-первыхъ, вблизи нѣтъ ни одного такого дома, а
во-вторыхъ— здѣсь мы полные господа. "

Мы, миледи? Вы, стало-брть, и. себя причисляете къ
нашимъ? Позвольте же мйѣ напечатлѣть на вашемъ лбу
братскій поцѣлуй.

—	Ахъ, я хочу сказать, мы, пріѣхавшіе на воды, и
между ними я еще самая здравомыслящая; судя по этоз*у,
вы можете легко составить себѣ понятіе о самыхъ
лбмѣ-шанныхъ, особенно Юлій Максфильдъ, которая постоянно
утверждаетъ, что зеленые глаза обозйачаютъ весну души.
ЗагЬмъ у насъ есть еще двѣ молодыя красавицы...

—	Конечно, англійскія красавицы, миледи?

—	Докторъ, чтб означаетъ этотъ насмѣшливый тонъ?
Желто-жирныя, макаронный лица въ Италіи у;къ не
пришлись ли вамъ по вкусу такъ, что вы утратили способность
понимать британскія...

—- Плюмпуддинги „съ коринковыми глазами, ростбифнда
груди, украшенныя въ видѣ фестоновъ бѣлыми полосами
хрѣна, гордые пастеты?..

—	Было время, докторъ, когда вы приходили въ восторгъ
каждый разъ, какъ красавица англичанка?..

—	Да, это было въ то время! Я еще и теперь не прочь
поклоняться вашимъ соотечественницамъ: онѣ прекрасны,
какъ солнце, но солнце изъ льда; онѣ бѣлы, какъ мраморъ,
но и какъ мраморъ холодны; на ихъ холодныхъ сердцахъ
замерзаютъ бѣдные...

—	Ахъ, я знаю одного, который не замерзъ тамъ и
пе-рещ)ыгнулъ, свѣжій и здоровый, чрезъ море, и это былъ
Одинъ великій нѣмецкій, дерзкій...


—	Онъ, по крайней мѣрѣ, такъ сильно простудился на
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